Du‘ā 52
Supplication in Imploring
God in the Sahīfa with two
translations

Academy for Learning Islam (A.L.I.)

1

Sahifa Supplictions

Du‘ā 52: Supplication in Imploring God in the Sahīfa with two
translations
Translation by Dr. William
C. Chittick

Translation by Ahmad Ali
Muhani

Text of the Du‘ā in Arabic

1. O Allah, from whom
nothing is concealed in earth
or heaven! How should what
You have created, my God,
be concealed from You?
How should You not
number what You have
made?

1. O Allah, from whom
nothing is hidden, neither in
the earth nor in the heaven.
How can that be hidden from
You, O my God, which You
have created? How can not
You reckon that which You
have made? How can that be
absent from You which You
do regulate?

ََاَّللَُالَّ ِذيََلََيْفىَعلْي ِه
َّ )َََي1
ِ َاْل ْر
َضََوَل َِِف
ْ ش َْيءٌ َِِف
َََوكْيفََيْفىَعلْيكََي،السم ِاء
َّ
َََوكْيفََل،ُإَِلِيَماَأنْتَخل ْقته
ِ ُُْت
َََأ ْو،ُصيَماَأنْتَصن ْعته
ِ
َيبَعْنكَماَأنْت
ُ كْيفَيغ
ِ
ِ
َيعَأ ْن
ُ َأ ْوَكْيفَي ْستط،ُتُدب ُره
َي ْه ُرب َِمْنكَم ْنََلَحياةَلهَُإََِّل
ِ َأوَكيفَي َْنج،بِ ِرْزقِك
َوَمْنك
ْ ْ
ُ
ِْ م ْنََلَم ْذهبَلهُ َِِف
ََغْي
ِ م ْل
َ َكك
ُ
َ)ََ ُسْبحانكَأ ْخشىَخ ْل ِقك2
َََوأ ْخضعُ ُه ْم،لكَأ ْعل ُم ُه ْمَبِك
َ،لكَأ ْعملُ ُه ْمَبِطاعتِك
ََُوأ ْهونُ ُه ْمَعلْيكَم ْنَأنْتَت ْرُزقُه
ََََوُهوَي ْعبُ ُدَغْي رك

His Supplication in Imploring
God

His Prayer in Importunate
Entreaty to the Lord

How should what You
govern be absent from You?
How should one who has no
life except through Your
provision have the ability to
flee from You? How should
one who has no road except
in Your kingdom escape
from You?

How can he flee from You
who has no life, save by Your
gift? How can he escape
from You who has no path
save within Your kingdom?

2. Glory be to You! He
among Your creatures who
fear You most knows You
best, he among them most
bent in humility is most
active in obeying You, and
he among them whom You
provide while he worships
another is most
contemptible before You!
3. Glory be to You! He who
associates others with You
and denies Your messengers
diminishes not Your

2. Holiness to You! Of Your
creatures he who fears You
most, knows You best and
the most humble of them
before You is the most
diligent of them in Your
service, the most despicable
of them in Your sight, is he
whom You give sustenance &
he worships other than You
3. Holiness to You! One
cannot diminish Your
Authority who joins others
with You and falsifies Your

ََوكان َِمنَْدُع ِائِهَعليِْهَالسََّلمُ َِِف
َِّ احَعل
َىَاَّللَت عال
ِ ِْاْل ْْل

َص
ُ )ََ ُسْبحانكََلَي ْن ُق3
َ،ُس ْلطانكَم ْنَأ ْشركَبِك
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authority. He who dislikes
Your decree cannot reject
Your command. He who
denies Your power keeps
himself not away from You.
He who worships other than
You escapes You not. He
who dislikes meeting You
will not be given endless life
in this world.

Apostle. Nor does one who
dislikes Your Decree have
power to set aside Your
sentence. Nor can one who
denies Your Power escape
from You. Nor can one who
adores others than He evade
You. Nor can one who is
loath to meet You live
forever in the world.

4. Glory be to You! How
mighty is Your station,
overpowering Your
authority, intense Your
strength, penetrating Your
command!

4. Holiness to You!
How great is Your Dignity.
How mighty Your
Sovereignty. How strong
Your Power. How effective
Your Command.

5. Glory be to You! You
have decreed death for all
Your creatures, both him
who professes Your unity
and him who disbelieves in
You; each one will taste
death, each one will come
home to You. Blessed are
You and high exalted! There
is no god but You, You
alone, who has no associate.

5. Holiness to You!
You have decreed death for
all Your creatures; for him
who believes in Your Unity
and him who denies You.
Everyone shall taste death
and return unto You! So You
are Blessed and You are
Exalted. There is no God but
You. You are alone, there
being no partner with You.

6. I have faith in You, I
attest to Your messengers, I
accept Your Book, I
disbelieve in every object of
worship other than You, I
am quit of anyone who
worships another!

6. I believe in You, verify
Your Apostles, accept Your
Book, deny all objects of
worship besides You and
clear myself of him who
adores others than You.

7. O Allah, I rise in the
morning and enter the
evening making little of my
good works, confessing my
sins, admitting my offenses;

7. O Allah, I rise in the
morning and bring the day to
close, under-valuing my
services, acknowledging my
sin, confessing my error.
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ِ
َيع
ُ َ َولْيسَي ْستط،َوك َّذبََ ُر ُسلك
َ،م ْنَك ِرهَقضاءكَأ ْنَي ُرَّدَأ ْمرك
ََوَلََيْتنِ ُع َِمْنكَم ْنَك َّذب
َََوَلَي ُفوتُكَم ْنَعبد،بِ ُق ْدرتِك
ََََوَلَيُع َّم ُر َِِفَالدُّنْياَم ْن،غْي رك
َك ِرهَلِقاءك
َ)ََ ُسْبحانكَماَأ ْعظم4
َ،َس ْلطانك
ُ ََوأقْ هر،شأْنك
َََوأنْفذَأ ْمرك،َوأشدََّقُ َّوتك

َ)ََ ُسْبحانكَقضْيتَعلى5
ِ
ََجي ِعَخ ْل ِقكَالْم ْوتَم ْن
ٌَََّوُكل،و َّحدكَ َوم ْنَكفرَبِك
ِ ذائِقَالْمو
َََوُكلٌَّصائٌِر،ت
ْ ُ
ََف ت بارْكتَ َوت عالْيتََل،إِلْيك
َإِلهَإََِّلَأنْتَو ْحدكََلَش ِريك
َلك
َت
ُ ََْوص َّدق،تَبِك
ُ )َََآمْن6
َ،تَكِتابك
ُ َ َوقبِْل،ُر ُسلك
ٍ َوكفرتَبِ ُك ِلَمعب
َ،ودَغ ِْْيك
ُْ
ُْ
ِ َوب ِرئْت َِِمَّنَعبد
َ ََسواك
ْ ُ
َُصبِ ُحََوأ ُْم ِسي
ْ )ََاللَّ ُه َّمَإِِّنَأ7
ِ ِ ِ
َ،َم ْع َِتفاًَبِذنِِْب،ي
ُ ُم ْستق اَلَلعمل
ََأَنَِبِِ ْسرِاِفَعلى،ُم ِقراً َِِبطاَيي
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I am abased because of my
prodigality against myself.
My works have destroyed
me, my caprice has ruined
me, my passions have
deprived me.
8. So I ask You, my Master,
the asking of him whose
soul is diverted by his drawn
out expectations, whose
body is heedless because of
the stillness of his veins,
whose heart entranced by
the multitude of favours
done for him, whose
reflection is little concerning
that to which he is coming
home;

I am disgraced for my
transgressing to my own hurt.
My deeds have ruined me.
My lust has undone me. My
appetites have robbed me.

ِ ِ
َ،َعملِيَأ ْهلك ِِن،يل
ٌ ن ْفسيَذل
ََ َوشهوِاِت،َوهوايَأ ْرد ِاّن
َ ِن
َ ِ حرمْت

8. Therefore, I pray unto
You, O my Lord, like him
whose soul is heedless owing
to his far- reaching hopes,
whose body is careless
because of the tranquility of
his veins, whose heart is
captivated with the
abundance of blessings
conferred on him and he
thinks little of that which he
is making for.

ََسؤال
ُ )ََفأ ْسألُكََيَم ْوَلي8
ِ ُمنَن ْفسهََل ِهيةٌَلِط
َ،ولَأملِ ِه
ُُ ْ
ِ َوبدنُهَغافِلَلِس ُك
َ،ونَعُُروقِ ِه
ُ ٌ ُ
َ،َوق ْلبُهَُم ْفتُو ٌنَبِكثْ رةَِالنِع ِمَعلْي ِه
ِ َِوفِكْرهَقل
َاَهوَصائٌِرَإِلْي َِه
ُ يلَلم
ٌ ُُ

9. the asking of him whom
false expectation has
overcome, caprice has
entranced, and this world
has mastered, and over
whom death has cast its
shadow; the asking of him
who makes much of his sins
and confesses his offense;
the asking of him who has
no Lord but You, no friend
besides You, no one to
deliver him from You, and
no asylum from You except
in You.

9. I beg like him whom hope
has overpowered, whom lust
has fascinated, whom the
world has subdued and who
is under the shadow of death.
I beg like him whose sins are
innumerable and who has
confessed his errors.
I beg like him who has no
Lord besides You and no
patron except You. There is
none to defend him from
You. There is no escape for
him, from You, save toward
Yourself.

َ)ََ ُسؤالَم ْنَق ْدَغلبَعلْي ِه9
َ،َ َوف ت نهَُا َْلوى،ْاْلم ُل
َََُوأظلَّه،ت َِمْنهَُالدُّنْيا
ْ است ْمكن
ْ َو
ََاستكْث ر
ْ َسؤالَم ِن،
ُ ْاْلج ُل
ِِ ِ ِ
ََسؤال،
ُ ََو ْاعت رفَِبطيئته،ُذُنُوبه
َِل
َّ م ْنََلَر
َّ ََِوَلَو،بَلهَُغْي ُرك
َ،َمْن ِقذَلهُ َِمنْك
ُ ُله
ُ ََوَل،َدونك
ِ َوَلَم ْلجأَله
َ ََإََِّلَإِلْيك،َمْنك
ُ

10. My God, I ask You by
Your right incumbent upon
all Your creatures, by Your
mighty name with which
You commanded Your
messenger to glorify You,
and by the majesty of Your
generous face, which ages
not, nor changes, nor alters,

10. O Lord, I beg You by
Your right which is obligatory
upon all Your creatures, by
Your great name with which
You ordered Your Apostle to
remember You, by honour of
Your Glorious Being which
shall not decay, shall not
change, shall not alter and

َ)ََإَِلِيَأ ْسألُك َِِب ِقك10
ِ بَعل
ِ الْو ِاج
َ،ىََجي ِعَخ ْل ِقك
ََوِِب ِْْسكَالْع ِظي ِمَالَّ ِذيَأم ْرت
َ،ر ُسولكَأ ْنَيُسبِحكَبِِه

َ .
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nor passes away, that You
bless Muhammad and the
Household of Muhammad,
that You free me from need
for all things through
worshipping You,

shall not die. Bless
Mohammad and his Āl
(family) and place me above
want of everything by
(engaging me in) Your
worship.

That You distract my soul
from this world through fear
of You, and that You turn
me back toward Your
abundant generosity through
Your mercy!

Entice away my heart from
the world by causing me to
fear You.
Reward me with the
abundance of Your Bounty
out of Your Grace.

11. To You I flee, You I
fear, from You I seek aid, in
You I hope, You I
supplicate, in You, I seek
asylum, in You I trust, from
You I ask help, in You I
have faith, in You I have
placed my confidence, and
upon Your munificence and
Your generosity I rely.

11. For, toward You, do I
flee. You do I fear. To You
do I apply for redress; From
You do I hope. Unto You do
I pray. Toward You do I flee
for shelter. In You do I
confide, and You do I beg for
help. To You do I adhere. On
You do I depend. On Your
Bounty and Generosity do I
rely.
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ََالَّ ِذي،َوِِبَل ِلَو ْج ِهكَالْك ِرِمي
َول
ُ ََُوَلََي،َلَي ْب لىََوَلَي ت غيَّ ُر
َىَُم َّم ٍد
ُ َأ ْنَتُصلِيَعل،َوَلَي ْفَن
َََوأ ْنَتُ ْغنِي ِِنَعَ ْنَ ُك ِل،َُم َّم ٍد
ُ َو ِآل
َََوأ ْنَتُسلِي،ش َْي ٍءَبِعِبادتِك
ِ ن ْف ِسيَع ِنَالدُّنْي
َ،َاَِبخافتِك
ِ َوأ ْنَتُثْنِي ِِن
ََِبلْكثِ ِْي َِم ْنَكرامتِك
َ َبِر ْْحتِك
َ َو َِمْنك،)َ َفِإلْيك َأفُِّر11
ََ َوإِ ََّيك،يث
ُ أخ
ُ َِ َوبِك َأ ْستغ،اف
َ َ َوإِلْيك، َ َولك َأ ْدعُو،أ ْر ُجو
َ َ َوإِ ََّيك، َ َوبِك َأثِ ُق،ُأ ْْلأ
ِ  َ َوبِك َأ،أستعِني
َ َ َوعلْيك،ُوم ُن
ُ ْ
ِ  َ َوعلى َج،أت وَّكل
َودك َوكرِمك
ُ
ُ
ِ أت
َ .ََّك ُل

